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Nota redakcyjna

Grant Narodowego Programu Rozwoju Humanistyki, moduł Dziedzictwo Narodowe, „Projekt fi-
lologiczno-historycznego opracowania oraz krytycznego wydania tzw. tefsiru Tatarów Wielkiego 
Księstwa (pierwszego przekładu Koranu na język słowiański)”, wykonywany w latach 2013–2016 
(moduł 1.2 nr 12 H 12 0041 81).

Kierownik grantu: 
prof. UMK, dr hab. Czesław Łapicz (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, Instytut Języko-
znawstwa, Katedra Języków Słowiańskich i Centrum Badań Kitabistycznych UMK)

Koordynatorzy grantu: 
•	 prof. UMK, dr hab. Joanna Kulwicka-Kamińska (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, 

Instytut Językoznawstwa, Katedra Języka Polskiego i Centrum Badań Kitabistycznych UMK)
•	 dr hab. Anetta Luto-Kamińska (w czasie realizacji projektu Polska Akademia Nauk, IBL; aktualnie 

Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu)

Wykonawcy:
•	 prof. dr hab. Genadij Cychun (Narodowa Akademia Nauk Białorusi, Centrum Badań nad Biało-

ruską Kulturą, Językiem i Literaturą, Instytut Lingwistyki im. Jakuba Kołasa) 
•	 prof. dr hab. Marek M. Dziekan (Uniwersytet Łódzki, Katedra Bliskiego Wschodu i Północnej 

Afryki oraz Uniwersytet Warszawski, Katedra Arabistyki i Islamistyki) 
•	 prof. dr hab. Henryk Jankowski (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, Zakład 

Turkologii)
•	 dr Artur Konopacki (Uniwersytet w Białymstoku, Wydział Historii i Stosunków Międzynarodo-

wych w Katedrze Studiów Wschodnich)
•	 prof. UMK, dr hab. Joanna Kulwicka-Kamińska 
•	 dr Magdalena Lewicka (w czasie realizacji projektu Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu; 

aktualnie bez afiliacji)
•	 dr hab. Anetta Luto-Kamińska 
•	 prof. UMK, dr hab. Czesław Łapicz  
•	 mgr Jekaterina Merkuljeva (w czasie realizacji projektu Uniwersytet Wileński, aktualnie Polska 

Akademia Nauk, Instytut Historii, Zakład Studiów Nowożytnych)
•	 doc. dr Galina Miškinienė (Instytut Języka Litewskiego)
•	 dr Iwona Radziszewska (w czasie realizacji projektu Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu; 

aktualnie bez afiliacji)
•	 doc. dr Iryna Synkowa (Narodowa Akademia Nauk Białorusi, Centrum Badań nad Białoruską 

Kulturą, Językiem i Literaturą, Instytut Lingwistyki im. Jakuba Kołasa)
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•	 doc. dr Michaił Tarełka (Narodowa Akademia Nauk Białorusi, Centrum Badań nad Białoruską 
Kulturą, Językiem i Literaturą, Instytut Lingwistyki im. Jakuba Kołasa)

•	 prof. dr hab. Sergejus Temčinas (Instytut Języka Litewskiego)

Zadania i prace:
–	 opracowanie zasad transliteracji oraz transkrypcji polskich i/lub białoruskich tekstów muzułma-

nów Wielkiego Księstwa Litewskiego zapisanych alfabetem arabskim na alfabet łaciński; próba 
ich standaryzacji oraz upowszechnienia w międzynarodowych badaniach kitabistycznych (udział 
w dyskusji – wszyscy wykonawcy; autorskie opracowanie systemu transliteracji dla tatarskich 
tefsirów – Joanna Kulwicka-Kamińska, Czesław Łapicz);

–	 odczytanie interlinearnych przekładów Koranu na język polski w celowo dobranych rękopi-
śmiennych tefsirach zapisanych alfabetem arabskim oraz dokonanie ich transliteracji (część 
slawistyczna: Joanna Kulwicka-Kamińska, Anetta Luto-Kamińska, Czesław Łapicz, Jekaterina 
Merkuljeva, Galina Miškinienė, Iwona Radziszewska, Iryna Synkowa, Michaił Tarełka);

–	 wyznaczenie obszarów badawczych oraz opracowanie narzędzi metodologicznych dla wielo-
aspektowego opisu filologiczno-historycznego rękopiśmiennych tefsirów Tatarów – muzułmanów 
Wielkiego Księstwa Litewskiego (Joanna Kulwicka-Kamińska, Czesław Łapicz). 

Recenzenci i eksperci:
•	 prof. dr hab. Tomasz Mika (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, Zakład Historii 

Języka Polskiego)
•	 prof. UAM, dr hab. Agnieszka Słoboda (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w  Poznaniu, 

Zakład Historii Języka Polskiego)
•	 prof. dr hab. Ałła Kożynowa (Białoruski Uniwersytet Państwowy, Wydział Filologiczny, Katedra 

Językoznawstwa Teoretycznego i Słowiańskiego)
•	 prof. dr hab. Katarzyna Pachniak (Uniwersytet Warszawski, Wydział Orientalistyczny, Katedra 

Arabistyki i Islamistyki)
•	 prof. dr hab. Bogdan Walczak

Grant Narodowego Programu Rozwoju Humanistyki, moduł Dziedzictwo Narodowe, „Projekt fi-
lologiczno-historycznego opracowania oraz krytycznego wydania tzw. tefsiru Tatarów Wielkiego 
Księstwa (pierwszego przekładu Koranu na język słowiański). Część druga”, wykonywany w latach 
2017–2022 (moduł nr 11 H 16 0319 84).

Kierownik grantu: 
prof. UMK, dr hab. Joanna Kulwicka-Kamińska (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, 
Instytut Językoznawstwa, Katedra Języka Polskiego i Centrum Badań Kitabistycznych UMK)

Wykonawcy:
•	 dr Ahmet Burak (w czasie realizacji projektu Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, Wydział 

Politologii i Stosunków Międzynarodowych; aktualnie bez afiliacji)
•	 prof. dr hab. Marek M. Dziekan (Uniwersytet Łódzki, Katedra Bliskiego Wschodu i Północnej 

Afryki oraz Uniwersytet Warszawski, Katedra Arabistyki i Islamistyki) 
•	 prof. dr hab. Henryk Jankowski (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, Zakład 

Turkologii)
•	 dr Artur Konopacki (Uniwersytet w Białymstoku, Wydział Historii i Stosunków Międzynarodo-

wych w Katedrze Studiów Wschodnich)
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•	 prof. dr hab. Ałła Kożynowa (Białoruski Uniwersytet Państwowy, Wydział Filologiczny, Katedra 
Językoznawstwa Teoretycznego i Słowiańskiego)

•	 prof. UMK, dr hab. Joanna Kulwicka-Kamińska 
•	 prof. UMK, dr hab. Czesław Łapicz
•	 doc. dr Galina Miškinienė (Instytut Języka Litewskiego)
•	 dr Iwona Radziszewska (w czasie realizacji projektu Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu; 

obecnie bez afiliacji)
•	 prof. dr hab. Sergejus Temčinas (Instytut Języka Litewskiego)
•	 prof. dr hab. Halil İbrahim Usta (Uniwersytet w Ankarze, Wydział Języka, Historii i Geografii 

Tureckiego Języka i Literatury)
•	 doc. dr Mykhaylo Yakubovych (Narodowy Uniwersytet Akademia Ostrogska, Centrum Studiów 

Islamistycznych)

Wykonawcy i współpracownicy spoza zespołu:
•	 prof. UMK, dr hab. Anna Cychnerska (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, Instytut 

Językoznawstwa, Katedra Bałkanistyki i Centrum Badań Kitabistycznych UMK) 
•	 prof. UMK, dr hab. Joanna Kamper-Warejko (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu, Instytut 

Językoznawstwa, Katedra Języka Polskiego)
•	 dr Nadiežda Morozova (Instytut Języka Litewskiego)
•	 mgr Maria Woźniak (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu)

Zadania i prace:
–	 standaryzacja i ujednolicenie zapisu, według autorsko opracowanego systemu, całej warstwy 

słowiańskiej tefsiru z Olity i tefsiru Józefowa (Joanna Kulwicka-Kamińska – osoba odpowie-
dzialna i główny wykonawca, Galina Miškinienė, Iwona Radziszewska);

–	 odczyt i analiza filologiczno-tekstologiczna warstwy orientalnej tefsirów (Marek Dziekan – osoba 
odpowiedzialna i główny wykonawca, Henryk Jankowski, Joanna Kulwicka-Kamińska, Mykhaylo 
Yakubovych);

–	 komparatystyczna analiza tekstologiczna tefsirów tatarskich i  tureckich (Henryk Jankowski – 
osoba odpowiedzialna i główny wykonawca, Galina Miškinienė, Sergejus Temčinas, Halil İbrahim 
Usta);

–	 opracowanie obszarów badawczych do wieloaspektowego opisu tefsirów (Joanna Kulwicka-
-Kamińska i Czesław Łapicz – osoby odpowiedzialne i główni wykonawcy, Ahmet Burak, Ma-
rek Dziekan, Henryk Jankowski, Artur Konopacki, Ałła Kożynowa, Galina Miškinienė, Iwona 
Radziszewska, Sergejus Temčinas, Halil İbrahim Usta, Mykhaylo Yakubovych);

–	 krytyczna edycja zabytku typu tefsir (Joanna Kulwicka-Kamińska – osoba odpowiedzialna 
i główny wykonawca, Czesław Łapicz, Iwona Radziszewska).

Tłumaczenie:
•	 Magdalena Kopczyńska (Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu)
•	 Kinga Nogacka (Instytut Języka i Kultury Arabskiej)

Recenzenci i eksperci:
•	 prof. dr hab. Alicja Pihan-Kijas (Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu, Zakład 

Lingwistyki Antropologicznej)
•	 prof. dr hab. Lilia Citko (Uniwersytet w Białymstoku, Kolegium Językoznawstwa)



•	 dr Dmitrij Sewruk (Narodowa Akademia Nauk Białorusi, Instytut Lingwistyki, Dział Studiów 
Orientalnych)

•	 prof. dr hab. Michael Joseph Marx (Berlińsko-Brandenburska Akademia Nauk, Corpus Coranicum)

*
Składamy podziękowania Pani Birutė Kulnytė, Dyrektor Litewskiego Muzeum Narodowego, za udo-
stępnienie do badań tefsiru Józefowa z 1890 roku. Wyrażamy także wdzięczność Panu Aleksandrowi 
Wiktorowiczowi Stefanowiczowi, Kierownikowi Oddziału Rzadkiej Książki i Rękopisów BN Biało-
rusi w Mińsku, i Panu Cezaremu Karpińskiemu, Dyrektorowi Instytutu Polskiego w Mińsku i Radcy 
Ministrowi Ambasady RP w RB, za przekazanie do badań sury 16 tefsiru z Mińska z 1686 roku. 
Dziękujemy również Bibliotece Süleymaniye ze Stambułu za udostępnienie do badań sury 16 rękopisu 
Cevahirü’l-Asdaf. Wyrazy wdzięczności kierujemy też do Pani Patrycji Potoniec, Kierownik Pracowni 
Słownika Polszczyzny XVI wieku IBL PAN, za udostępnienie zbiorów Pracowni. 
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 من المحررين

 

 من المحررين

 

 

 

 

ة الأصلية النسخ للأسف الشديدلترجمة الأولى للقرآن إلى لغة سلافية. ل إصدارًا انتقادياً إننا نسلم لأيدي القارئين

دوقية  يمسلم –التتار  في بيئةفي نهاية القرن السادس عشر أو بداية القرن السابع عشر  تأليفها التي تم ،لترجمةل

لطبعة هو أقدم . ولذلك فإن أساس اإلى يومنا هذا تبق(، لم باختصار بالدوقيةيشار إليها فيما يلي التي ليتوانيا الكبرى )

بولندية يداً وتحدالبولندية ) اللغة للكتاب المقدس للإسلام إلى بيسطريةالتتار، أي ترجمة  tefsirلـ( نسخة كاملة 1723)

 (Alytus، من الاسم الليتواني TAL) أليتسمن  tefsirهذه النسخة تسمى و. 1(الشرقية ةالشمالي الحدودية المناطق

. جزء فقط من المخطوطة يعود إلى بداية موجود حاليًا في ليتوانيا، بملكية خاصة نص أثريإنه . حفظها لمكان نظرًا

التي تم تصحيحها أو استكمالها أو إضافتها من قبل المستخدمين اللاحقين تأتي من القرن  الأجزاء ؛القرن الثامن عشر

 على أساس التختيم. ذلك تم تحديدو ،1836بالضبط من عام والتاسع عشر، 

اد مو ،التاسع عشروالقرن السابع عشر  ما بينإلى الفترة  كتابتها ، تعودtefsirنسخ أخرى من  شكلت

 :التي تم عرض نتائجها في هذه الطبعة متعدد التخصصاتالفريق المقارنة لأبحاث ال

1 .tefsir من مينسك (TCNB) زيةالمرك العلمية كولاس يعقوب في مكتبة مينسكوالمحفوظ في  1686، بتاريخ 

 .П16–18/Ср2 (Р 214))رمز ) بيلاروس في للعلوم الوطنية الأكاديميةفي 

2 .tefsir ( من لندنTL بتاريخ ،)(№ 33264في لندن ) البيلاروسية سكارينامحفوظ في مكتبة الو 1725. 

3 .tefsir  ،لأكاديميةا في المركزية العلمية كولاس يعقوب مكتبة في مينسكفي  محفوظالمن القرن الثامن عشر 

 MH 16؛ /صورة إيجابية/)11Рк 474( MH 16 1–3)/صورة سلبية/)بيلاروس  في للعلوم الوطنية

1–3 )11Рк 473). 

4 .tefsir ( من فيلنيوسTW بتاريخ ،)رمز  محفوظ في مكتبة جامعة فيلنيوسالو 1788(F 3–392). 

5 .tefsir  ،في معهد الدراسات الشرقية التابع للأكاديمية  المحفوظمن الربع الأخير من القرن الثامن عشر

 .(D 723)رمز  الروسية للعلوم في سان بطرسبرغ

6 .tefsir  ،المكتبة الوطنية البيلاروسيةفي  المحفوظمن نهاية القرن الثامن عشر (11Н//230К). 

                                                           
فإن مصطلح  ،الدوقيةلقرآن(. في حالة تتار لخاصة  - ، توضيح، تعليقشرح بالعربية تفسير يعنيالقرآن ) شرحهو  في الإسلام  1

tefsir  ملها تكمنحدرة  سطورمكتوبة ب بيسطريةترجمة ب المصحوب تحتوي على النص الكامل للقرآنعبارة عن مخطوطات واسعة
 تم بل ،"تفسير" العربية الكلمة إلى ترجمتها تتم لم للكلمة، العربية الأصولو الصوتيالتشابه  من الرغم على لذلك، طبقة تفسيرية.

 اللغة مبادئ حسب الجمع، إلى للإشارة s لاحقة إضافة مع المقدمة هذه من اللاحق الجزء في – tefsir ةاللاتيني بالأبجدية بها الاحتفاظ
 .الإنكليزية

 كامينسكا-كولفيتسكا يوانا

 وابيتش وافتشيس
 

 انتقادي إصدار – TEFSIRمشروع 

 رعليق (ا بو ندي ) سلافي   غ لقرآن إ ى و  ررمة   لأ 
 

 

 

في الواقع  يتتار دوقية ليتوانيا الكبرى وهل tefsir مخطوطة لدراسةهذا المنشور هو تقديم النتائج الأصلية لالهدف 

من  2202–2013 سنوات أجريت هذه الدراسات فيو. 1لغة أوروبية إلى ةالثالثوسلافية أول ترجمة للقرآن إلى لغة 

ة العلوم الوطني لتنمي منحة البرنامجل جزأين في إطارقبل فريق دولي متعدد التخصصات من العلماء من خمسة بلدان 

تتار دوقية ليتوانيا  tefsirـبلما يسمى  انتقاديةتاريخية وطبعة ومشروع دراسة لغوية  – Tefsir"بعنوان  الإنسانية

 ."البولندية( اللغة الكبرى من النصف الثاني من القرن السادس عشر )الترجمة الأولى للقرآن إلى

بحثه موضوع وجديد للعلم  فرعك kitabistics2 الكتب الدينية التتارية علم: نقوم بتقديمفي الجزء التمهيدي 

خية الذاكرة التاريمتعدد التخصصات والوأهميته للبحث  هوأنواع المخطوط يالأدب الديني التتار؛ نشأة هوأساليب

 تشمل نتائجو. Tefsirفي إطار مشروع تناولها تم التي  مسائل، وقبل كل شيء مجالات البحث والسلاميللمجتمع الإ

شارة إلى اللغة السلافية الإ؛ tefsirالأساسي لـمصدر الوتحديد مكان المنشأ والتسلسل الزمني  في جملة الأمور البحوث

لة ، بالإضافة إلى توفير بيانات باليوغرافية ولغوية ونصية مفصرآن )البولندية أو البيلاروسية؟(التي ترُجم إليها الق

للغتين ا ، بما في ذلك تاريخاللغويات من نطاق هوأدواتالبحث  أساليبنستخدم  اليللإجراء التحو. يةمخطوطة التتارلل

، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 
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، بما في الدين غةللم عكذلك ، وعلاقات اللغوية الشرقية السلافية، مع الأخذ في الاعتبار أيضًا الالبولندية والبيلاروسية

 الترجمة.علم منهجية ، وكذلك kitabisticsذلك 

 

 

 

 

                                                      
اريخها إلى تراغونية( يرجع والأ قشتاليةواللاتينية الثلاث لغات )إلى لقرآن االمعروف أنه بمبادرة خوان دي سيغوفيا تم ترجمة من  1 

المكتوبة  سيغوفيا حواشيفقد أدت الأبحاث الحديثة إلى اكتشاف  ،ومع ذلك ة.للأسف لم يتم الاحتفاظ بالنسخة الأصلي نولك 1456عام 
 (.Roth ،Scotto 2015 :181–218 مثلًا راجع ) ،بخط اليد

"كتاب". من الكلمة العربية  kitabisticsالسابقة  الكبرى للتتار من دوقية ليتوانيا ةالدينية المخطوط الأدبيات البحث في تمت تسمية 2 
 الدينية. التتار اتهذا الاسم جميع أنواع كتاب ويشمل
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